
COURCHEVEL 1650

Refuge de la Valette

Refuge du Roc de la Pêche

Refuge de Peclet-Polset

Refuge du Lou

+ Tyroliennes

Etape 3200

L’Arpasson ClubLe Tueda

Les Pierres 
Plates

Côte 2000

Le Bouc Blanc

Le Bel-Air

Refuge de la Traye

Refuge de Nant Brun

Refuge de Gittamelon

Refuge du Saut

Refuge du Grand Plan

Refuge des lacs Merlet

COURCHEVEL 1550

COURCHEVEL
LE PRAZ 1300

LA TANIA 1400m

MÉRIBEL 1450m

MÉRIBEL-VILLAGE
1450m

LES ALLUES
1100m

VERS
Albertville / Chamonix / Annecy

VERS
Col du Petit Saint Bernard / Col de l’Iseran / Italie

BRIDES-LES-BAINS
600m

MÉRIBEL MOTTARET
1750m

SAINT MARTIN
DE BELLEVILLE
1400m

VAL THORENS 2300m

ST BON
TARENTAISE

1100m

PAPIER 100% 
RECYCLÉ

REMONTÉES MÉCANIQUES LIFTS

HORAIRES TIMETABLE
INDOOR
Accro-bungee
Aquagym
Bowling
Concerts
Danse de salon / Ballroom dance
Escrime / Fencing
Fitness
Judo
Loisirs créatifs / Creative recreation
Musculation / Body-building
Structures gonfl ables
Tennis
Tennis de table
Tir à l’arc / Archery
Trampolines

OUTDOOR
Accro-bungee

Basket
Balade en Quad

Beach Volley
Canyoning

Deltaplane / Hang-gliding
Elastic Jump

Excursions en bus / Bus excursions
Football
Minigolf

Nordic Walking
Parapente / Paragliding

Parcours d’orientation
Rafting

Randonnées accompagnées / Hiking 
Roller en ligne

Spots jeunes et ados / Teenage’s spot
Structures gonfl ables

Tennis
Tir à l’arc / Archery

Trampolines
ULM

Volley-ball

LES 3VALLÉES
Plan

Circuits VTT 
Mountain bike tracks
Événements
Events
Activités
Activities...

ACTION !

LUNDI 
MONDAY

MARDI 
TUESDAY

MERCREDI  
WEDNESDAY

JEUDI 
THURSDAY

VENDREDI 
FRIDAY

SAMEDI
SATURDAY

DIMANCHE 
SUNDAY

HORAIRES
OPENING HOURS

VALLÉE DE COURCHEVEL du 3 juillet au 26 août / from July, the 3rd to August, the 26th

Verdons �t �t �t �t �t �t 9h30-16h45
Vizelle �t �t �t �t �t �t 9h30-16h40

La Tania GRATUIT �t �t �t 9h30-12h30
13h30-16h45

VALLÉE DE MÉRIBEL du 2 juillet au 2 septembre / from July, the 2nd to September, the 2nd

Tougnète 1 �t �t �t �t �t �t 9h30-16h30
Tougnète 2 �t �t �t �t �t �t 9h40-16h30

Pas du Lac 1 et 2 �t �t �t �t �t �t 9h30-16h45
VALLÉE DES BELLEVILLE du 4 juillet au 26 août / from July, the 4th to August, the 26th

St Martin 1 et 2 �t �t 9h30-16h30
Roc 3 Marches 1 �t �t �t 9h30-16h30
Bruyères 1 et 2 �t��(1er et 2ème) �t��(1er) 9h30-16h30

Masse �t��(1er et 2ème) �t��(1er) 9h30-16h30
Cairn-Caron �t �t �t �t �t 10h-15h10

Caron �t �t �t �t �t 10h15-15h30
Moutière �t �t �t �t �t 10h-16h

CARTES Multiloisirs

ACTIVITÉS À DÉCOUVRIR DANS LES 3 VALLÉES + d’infos : Contactez les Offi ces de Tourisme
MAIS AUSSI...

Renseignez-vous dans vos Of� ces de Tourisme

COURCHEVEL
Accès gratuit à la piscine, la patinoire (location de patins incluse), 
aux remontées mécaniques des 3 Vallées, à 2h de location de court 
de tennis, aux terrains multisports (volley, basket, skate park…) 
ainsi qu’à de nombreux avantages chez certains prestataires.
 Access to swimming pool, ice rink, ski lifts, tennis...
47€/semaine (1 adulte acheté = 1 enfant offert)

MÉRIBEL
Accès aux remontées mécaniques des 3 Vallées, piscine, patinoire 
et nombreuses réductions.
Access to swimming pool, ice rink and ski lifts
29€/semaine (dans le cas d’un séjour packagé)

VALLÉE DES BELLEVILLE
Plus de 20 activités en illimité et de nombreuses réductions à 
Saint Martin, Les Menuires et Val Thorens. 
Accès aux aquaclubs, remontées mécaniques, fun parks, roller, 
tir à l’arc… 
Access to aquaclubs, lifts, fun parks, roller, archery … 
39€/semaine - 18€/journée

MÉRIBEL ET COURCHEVEL LES MENUIRES VAL THORENS
Adulte Enfant de 5 à 12 ans Adulte Enfant Adulte Enfant Moutière

1 Passage
1 Tronçon 1 way up 6,20€ 3,40€ 6,60€ 3,50€ 4€

4€
37,50€

(10 passages)

2 Tronçons 2 ways up 10€ 5,40€ 10,40€ 5,50€ 13€ 8€
1 jour 1 day Evasion 3 Vallées 15€ 8€ 15€ 8€ 15€ 8€
1 semaine 1 week Evasion 3 Vallées 45€ 24€ 45€ 24€ 45€ 24€
Pass Famille : 2 parents + 2 enfants (-18 ans) 110€ enfant supp. 24€ 110€ 110€

- de 5 ans / + de 75 ans = GRATUIT / Free • Les descentes sont gratuites sur présentation du passage du jour / Way down are free when showing current pass
• Pas de supplément pour VTT et parapente / No extra charge for mountain bikes and paragliders 

TARIFS RATES

ÉVÉNEMENTS sportifs
2 et 3 juillet July, the 2nd and 3rd

3 Vallées Tout Terrain Freebike (2/07) + Rando Tour (3/07)

Les 3 Vallées
9 et 10 juillet July, the 9th and 10th

Courchevel X-Trail & Courch’ à pied
Trail en montagne de 8, 16, 30 et 53 km au cœur du Parc National 
de la Vanoise. Mountain hiking events.

Courchevel
Du 11 au 15 juillet July, from 11th to 15th

Tour des Belleville en VTT
Courses en VTT / Mountain bike races

Saint Martin / Les Menuires
Du 11 au 13 juillet July, from 11th to 13th

Drive des Gourmets
Compétition de golf / Golf contest

Méribel
16 et 17 juillet July, the 16th and 17th

ESF Teenag’ Games
Compétition sportive pour les 7-14 ans / Challenges for teenagers

Courchevel
Du 15 au 17 juillet July, from 15th to 17th

Championnats de France VTT
French MTB Championships

Méribel

24 juillet July, the 24th

Les Menuires / Val Thorens Mountain Bike
Course VTT marathon et cross country

Les Menuires / Val Thorens
27 juillet July, the 27th

Défi  de la Forêt
Course d’orientation en famille / Counselling course

La Tania

7 août August, the 7th

Montée pédestre, Bouc Blanc
Course à pied / Jogging

La Tania
7 août August, the 7th

Cyclosportive La Bourgui
Course de cyclisme / Cycling event

Les Menuires

Du 1er au 6 août August, from 1st to 6th

Semaine de la pétanque Petanque week

Val Thorens

21 juillet & 10 août July, the 21st & August, the 10th

Gala de patinage Figure skating gala

Courchevel

11 et 12 août August, the 11th and 12th

Coupe du monde saut à ski Ski Jumping World Cup

Courchevel
14 août August, the 14th

La Vincent Jay 
Course de ski roues et VTT / MTB and roller skis competition

Les Menuires

LES MENUIRES 1850m

Les 4 Vents

SUGGESTIONS DE CIRCUITS VTT
CIRCUITS DÉPART DIFFICULTÉ DISTANCE DÉNIVELÉ + DÉNIVELÉ -

Circuit 3VTT TC Vizelle Très Diffi cile 18,4 km 213 1498

Circuit 3VTT, retour Courchevel 1850 TC Vizelle Très Diffi cile 8,7 km 4 920

Funny Track TC Verdons Diffi cile 3 km 4 298

Boucle de L’épicéa Courchevel 1850 Facile 6,3 km 170 170

Lou Virolets TC Tania Facile 6,6 km 0 513

Rhodos / La Chaudanne Pas de Lac Intermédiaire Facile 9 km - 790 m

Les Granges / La Chaudanne TC Tougnète 2 Diffi cile 9,1 km - 1000 m

Chemins de Salins Brides Centre Très facile 8 km 90 m

Les Chalets TS Moutière Facile 3,5 km - 380 m

Descente de la Combe Gentiane TS Moutière Facile 3,5 km - 380 m

Roc n’Bike TC Roc des 3 Marches Diffi cile 4,5 km - 500 m

Kid Zone au Plan de l’Eau Les Menuires Facile 1 km 20 m 20 m

Descente de Tougnète TC Saint Martin Diffi cile 5 km - 600 m

de Saint Martin au Châtelard Saint Martin Très facile 6 km 280 m 280 m

10

11

13

ACTION !
SUGGESTIONS D’ACTIVITÉS
ET DE CIRCUITS VTT

Liaisons
3 Vallées

A 3000m d’altitude, la neige et la 
glace recouvrent encore les sommets. 
Crampons chaussés, piolet à la main, en 
route pour une randonnée inoubliable et 
originale.
At an altitude of 3000m, the mountaintops 

are always covered with snow. Different hiking possibilities are 
accessible to all: the perfect way to discover the high mountains.

Découvrez, en VTT, des circuits 
ludiques avec franchissement 
de modules en bois.
Funny Track, Courchevel
Bike Parc, Méribel Mottaret

Fun bike circuits.

A poney, à cheval, à dos d’ânes ou en calèche, 
les balades et initiations ne manquent pas 
d’attrait sur le domaine. 
Pony, horse or donkey rides...
Le Praz (Courchevel), Le Bois d’Arbin 
(Méribel), Le Plan d’eau des Bruyères ou à 
la Croisette (Les Menuires), Villarenger (Saint 
Martin)

Deux équipes qui s’affrontent dans une 
petite forêt aménagée avec scénarios à 
la clé... en famille ou entre amis.
Courchevel : 06 47 83 52 88
Méribel : 06 03 71 36 85
Les Menuires : 06 84 22 18 20
2 teams in a small forest with different 
scenarios, with family or friends.

Méribel
Initiation et découverte de ce nouvel engin à 
mi chemin entre la trottinette et le VTT, le tout 
motorisé... pour des randos originales !
04 79 00 35 10 / 06 60 13 23 08 / 04 79 08 67 25

Ecological engine used as an alternative 
transport, the Segway is perfect to discover 
the mountains paths...

En quête d’eaux scintillantes ? Les 3 Vallées 
offrent une multitude de lacs merveilleux pour 
une délicieuse partie de pêche.
The altitude lakes are perfect for a fi shing trip.

Lugeland c’est 750m de pistes pour des 
virages relevés ou une descente tranquille, 
à faire entre amis ou en famille.
Les Menuires : 04 79 00 94 42
Summer sledging.

Pour une pause au beau milieu 
d’une randonnée ou pour une nuit de 
repos bien méritée, l’arrêt en refuge 
de montagne est incontournable : 
authenticité garantie !

For a night or just a break, mountain refuges are perfect! 

Dévalez la pente, harnaché dans 
une bulle de 3m de diamètre...
Les Menuires : 06 17 72 92 77 
ou 06 07 51 81 20

Hurtle down the slope attached in 
a giant bubble.

Les patinoires olympiques de Courchevel et 
Méribel vous attendent pour des glissades à l’infi ni.
Improve your ice skating techniques in 
Courchevel and Méribel olympic ice rinks.

•  LA CROIX DES VERDONS Courchevel / Méribel
Diffi culté : Confi rmé
•  LE LAC DE LA ROSIÈRE Courchevel
Diffi culté : Facile
•  LE COCHET Les Menuires / Saint Martin
Diffi culté : Moyen
•  LE LEVASSAIX Les Menuires / Saint Martin
Diffi culté : Facile
•  CASCADE DE LA FRAÎCHE Pralognan
Diffi culté : Confi rmé
•  LES GROSSES PIERRES Champagny le Bas
Diffi culté : Expert
•  PLAN DU BOUC Champagny le Haut
Diffi culté : Facile

Du swing et du style : deux sites exceptionnels, 
pour golfeurs amateurs ou professionnels, 
vous attendent dans les 3 Vallées.
Two of the most beautiful golf courses of the 
Alps: 18 and 9 holes
COURCHEVEL (JARDIN ALPIN)
9 trous www.golfdecourchevel.com / 04 79 08 17 00

MÉRIBEL (ALTIPORT)
18 trous www.golf-meribel.com / 04 79 00 52 67

GOLF

VIA FERRATA

RANDONNÉE GLACIAIRE MONTÉES CYCLOPARCOURS AVENTURE

PATINOIRES

BADABULLE

BIKE PARKS

REFUGES

LUGE D’ÉTÉ

CENTRES ÉQUESTRES

SEGWAY

PAINT BALL

PÊCHE

Ponts de singe, tyroliennes, 
échelles, passages sur corde… Ces 
parcours sont ludiques, sécurisés et 
encadrés !
Try out the supervised adventure 
courses for hours of fun in full safety: 
ropebridges, zip-lines, ladders...

Montagne Aventure, plan d’eau des Bruyères entre Les Menuires 
et Val Thorens. Lac des Grenouilles à Val Thorens
Tyroliennes des Guides, Les Menuires
La Forêt des Aventuriers, Saint Martin
Parc Aventure du Bois d’Arbin, entre Méribel et Méribel-Mottaret
Tyrolienne des Guides, Courchevel 1550
Parcours des mini-guides, Courchevel 1850, le Forum

Amateurs de vélo de route, 3 itinéraires bornés sont à découvrir dans les 3 Vallées :
�t  Du Carrey à l’altiport de Courchevel (tous les mercredis du 6 juillet au 
17 août, faites-vous chronométrer sur cette montée du Tour de France !)
�t  De Moûtiers à Val Thorens en passant par Les Menuires
•  De Brides-les-Bains à l’altiport de Méribel
Les bornes, installées tout le long de la route, indiquent le % de pente, la 
distance par rapport à l’arrivée, et l’altitude. 
3 itineraries with white and yellow kilometre markers are possible 
from Moûtiers to Méribel, Courchevel, Les Menuires & Val Thorens.

Parcours d’escalade sécurisé sur câbles et échelles
Secured climbing ways with cables and ladders.
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Altiport

Altiport
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ÉTÉ 2011

OUVERTURE EXCEPTIONNELLE de certaines remontées mécaniques
pour la 3 VTT les 2 et 3 juillet et pour

les Championnats de France de VTT à Méribel du 15 au 17 juillet.

COURCHEVEL 1850

1

2

5

6

DÉCOUVREZ LE

CIRCUIT
DU 3VTT SUR
les3vallees.com/3vtt

Découvrez les 3 Vallées en VTT, 
accompagnés par des professionnels.
Renseignez-vous dans les Offi ces 
de Tourisme de vos stations.

Discover the 3 Vallées in Mountain 
Bike with professionnals.
Information at the Tourist Offi ces.

SORTIES VTT ACCOMPAGNÉES

3

Aires de BBQ
BBQ areas

Altiport
Airfi eld

Restaurant d’altitude
Mountain restaurant

Refuge
Mountain refuge

Point de vue / table d’orientation
View point / panoramic table

Chiens interdits
Dogs forbidden 

Télésiège
Chair lift

Téléphérique
Cable car

Télécabine
Gondola

Limite Parc National de la Vanoise
Limit Vanoise National Park

Route - axe principal
Road

Route - axe secondaire
Road

Point de bascule
Tipping point

Liaisons 3 Vallées par remontées mécaniques
3 Vallées connecting links by lifts

N

S

E
o

Parapente
Paragliding

Site d’Escalade
Climbing spot

Spot de Rafting



LES 3VALLÉES
Plan

Randonnées - Patrimoine - Événements
Hiking - Heritage - Events

EVASION

ÉTÉ 2011
FÊTES DE VILLAGES ÉVÉNEMENTS patrimoine et traditions COUPS DE COEUR

13 JUILLET
Feux d’artifi ce et bal populaire • Val Thorens
Feux d’artifi ce et bal populaire • Courchevel

Fête Nationale et feux d’artifi ce • Brides-les-Bains

14 JUILLET
Fête et bal populaire • Les Menuires

17 JUILLET
Fête de Praranger • Saint Martin de Belleville

23-24 JUILLET
Fête de La Madelon • Courchevel 1300 Le Praz

24 JUILLET
Fête de Villarabout • Saint Martin de Belleville

6-7 AOÛT
Fête à Fanfoué • Méribel les Allues

Fête Notre Dame des Neiges • Courchevel 1650

7 AOÛT
Fête de la Truite au Bettaix • Entre Les Menuires et Saint Martin

14 AOÛT
Fête du Parc • Brides-les-Bains

Feu d’artifi ce et bal populaire • Val Thorens

15 AOÛT
Pélerinage et Fête au village • Saint Martin

Fête des Tovets et braderie • Courchevel 1850
Fête des bûcherons “20 ans” • La Tania

20-21 AOÛT  
Fête au village • Courchevel 1550

COURCHEVEL
∙  Tremplins D’jeuns : stages sportifs et culturels (7-14 ans)
∙  Ateliers du vent (création et pilotage de cerf volants)
∙  Visites : le Praz (produits régionaux) et Saint Bon (église et alambic).
Cultural and sport trainings, kites creation ant pilot, villages visits 

LA TANIA
∙  Stages de cirque et d’escrime tout l’été
∙  Barbecues géants en forêt tous les mercredis soirs
Circus & fencing trainings during summer, giants bbq in the forest every Wednesday

MÉRIBEL
Du 1er au 7 août – La semaine du Patrimoine :
∙  Salon Alpes Home, LA rencontre de la création et de la décoration des 
Alpes françaises, suisses ou valdotaines, du 4 au 6
∙  Fête à Fanfoué au village traditionnel des Allues les 6 & 7
∙  Rencontres Facim : visites guidées de Méribel, conférences sur la Savoie, 
l’Art Baroque, fi lm rencontre “A la découverte des Alpages de Tarentaise”
∙  Sorties avec le Bureau des Guides sur le patrimoine conté.
Patrimony week with Alpes Home (a salon around Alpes creation and 
decoration), Les Allues celebration, the Facim animations (Méribel guided tour, 
conferences about Savoie, Baroque…), outings with the Bureau des Guides.

BRIDES-LES-BAINS
∙  Bals du dimanche (à partir de 17h) / Sunday party (from 5pm)

LES MENUIRES
∙  Invitations au Clair de Lune à Saint Martin de Belleville. Quatre fois 
dans l’été, participez à une balade fantastique au coeur de la nuit.
∙  Fête du Plan de l’Eau le 21 août. Dédiée à l’environnement et aux traditions.
Fantastic outings in the forest in the evening, Plan de l’Eau celebration at 
Les Bruyères. 

VAL THORENS
∙  La Cime Caron : un des panoramas les plus grandioses d’Europe avec 
un tour d’horizon à 360° sur plus de 1000 sommets des Alpes françaises, 
italiennes et suisses (du lundi au vendredi).
La Cime Caron: one of the most beautiful panorama in Europe 

Concert : Jeunes Virtuoses de New York 
dans le cadre des Fêtes Musicales de Savoie.
Concert “Young New York virtuosos”

Saint Martin de Belleville

Fête des Bûcherons spécial “20 ans”
Lumberjacks celebration
Et de l’artisanat: concours de bûcheronnage, marché, feux d’artifi ces.
Contest, handcraft market, meal, fireworks.

La Tania

150 ans d’histoire : la vie en autarcie, 
l’élevage, l’agriculture, la fabrication 
du fromage…jusqu’à l’avènement 
des stations de ski entrainant le 
développement du tourisme. 
04 79 00 70 75

Discover the history of Saint Martin 
at the museum with a lot of anecdotes, objects and guided visits...

Pour des sorties encadrées par des professionnels qui vous feront 
découvrir les sentiers des 3 Vallées.
Outings with professionals to discover the 3 Vallées pathways.

A Moûtiers
Le Musée retrace les nombreux détails 
de la vie agricole d’antan et restitue les 
gestes artisanaux (menuisier, galochier, 
sabotier...), emmenant le public dans un 
monde lointain. 04 79 24 04 23

A visit in the old craftsmen’s world.

Méribel les Allues
Reconstitution de maison 
savoyarde, outils du bois et de la 
terre, histoire de la Savoie... un 
lieu où il fait bon se rappeler.
04 79 00 59 08
The little museum is dedicated to 
daily life in the mountains.

+ D’INFOS : CONTACTEZ LES OFFICES DE TOURISME

OFFICES DE TOURISME 
TOURIST OFFICES
•  Courchevel 04 79 08 00 29 
www.courchevel.com
•  La Tania 04 79 08 40 40 
www.latania.com
•  Méribel 04 79 08 60 01 
www.meribel.net
•  Brides-Les-Bains 04 79 55 20 64 
www.brides-les-bains.com
•  Saint Martin 04 79 00 20 00 
www.st-martin-belleville.com
•  Les Menuires 04 79 00 73 00 
www.lesmenuires.com
•  Val Thorens 04 79 00 08 08 
www.valthorens.com

REMONTÉES MÉCANIQUES 
LIFT COMPANIES
Courchevel / La Tania
Méribel-Mottaret
S3V : 04 79 08 04 09
Méribel 
Méribel Alpina : 04 79 08 65 32
Les Menuires / Saint Martin 
Sevabel : 04 79 00 62 75
Val Thorens
Setam : 04 79 00 07 08

REFUGES REFUGES
Refuge de Gittamelon
(Saint Martin) 04 79 08 91 46
Refuge de Grand Plan
(Courchevel) 06 17 85 01 71
Refuge du Lac du Lou
(Les Menuires) 06 12 20 61 44
Refuge des Lacs Merlet
(Courchevel) 06 17 85 01 71
Refuge du Nant Brun
(Saint Martin) 06 89 91 09 44
Refuge du Saut
(Méribel) 06 78 86 91 88
Refuge de la Traye
(Méribel) 06 11 95 08 90

RESTAURANTS D’ALTITUDE
MOUNTAIN RESTAURANTS
Arpasson 04 79 08 54 79
Bel Air 04 79 08 00 93
Bouc Blanc 04 79 08 80 26
Côte 2000 04 79 00 55 40
Etape 3200 06 07 31 04 14
Le Tueda 04 79 01 07 51
Les 4 Vents 04 79 00 64 44
Pierres Plates 04 79 00 42 38

INFORMATIONS MÉTÉO 
WEATHER FORECAST
08 99 71 02 73
POMPIERS / SECOURS 
FIREMEN 18 / 112

NUMÉROS
UTILES

MUSÉE DE SAINT MARTIN
DE BELLEVILLE

RANDONNÉES ACCOMPAGNÉES

MUSÉE DES
TRADITIONS POPULAIRES

MUSÉE DES ALLUES

Du 7 juillet au 25 août July, from 7th to August 25th

Concerts Classique ou Jazz
Chaque jeudi à 20h30, concert de musique classique ou jazz (sauf 4/08). 
Every Thursday, 8.30pm : Classical or jazz concert (except August, the 4th).

Val Thorens
Du 20 juillet au 22 août July, from 20th to August 22nd

Concert Music’Alp
27 juillet : Trio AVODAH ; 4 août : Frédéric Lodéon ; 17 août : Virtuoso Migra-
teurs + concerts de musique de chambre et stages tout au long de l’été.
Numerous concerts & trainings all summer long with international musicians.

Courchevel
Du 23 au 30 juillet July, from 23rd to 30th

Semaine de l’Environnement
Environment week
La Tania

Du 25 au 31 juillet July, from 25th to 31st

Semaine Music’Air
Programmation musicale quotidienne (rock, pop, variété, blues...)
An explosive programme: rock, pop, variety, blues...

Méribel
3 et 4 août August, the 3rd and 4th

Festival des Sosies Look-alikes festival
Deux soirées de concerts avec les sosies des plus grandes stars.
The best look-alike singers of the moment are here!

Val Thorens

Du 4 au 6 août August, from 4th to 6th

Salon Alpes Home
Décoration et aménagement
Interior design and decoration show.

Méribel

Du 14 au 19 août August, from 14th to 19th

Magic Méribel
Spectacles de magie, soirées, compétitions pour petits et grands.
Magic shows and competitions for everyone.

Méribel

9 août August, the 9th

15 août August, the 15th

A Courchevel 1300 - Le Praz
Tout l’été, venez admirer les tremplins 
olympiques du Praz, et assister aux 
entrainements des meilleurs sauteurs 
mondiaux. Seule étape française de la Coupe 
du Monde d’été, les 11 et 12 août.
Courchevel welcomes the only French leg of 
the Summer Ski Jump World Cup.

TREMPLINS DE SAUT

MOULINS

PARC NATIONAL DE LA VANOISE

Certaines pentes sauvages 
et escarpées accueillent des 
colonies de bouquetins, très 
faciles à apercevoir en été...

Ibex colonies can easily 
be admired throughout the 
summer.

La Fondation pour l’Action Culturelle 
Internationale en Montagne (FACIM) a pour 
but de valoriser le patrimoine savoyard. 
Ses guides conférenciers proposent tout 
l’été des visites, itinéraires thématiques 
et découvertes de monuments : chapelles, 

fours à pain, églises, sanctuaires... laissez-vous guider !
The FACIM Foundation wants to give value to the cultural heritage 
through guided visits.

Il est l’un des plus grands espaces protégés 
d’Europe occidentale (1250 km2) avec 500 km 
de sentiers balisés, une cinquantaine de refuges, 
plus de 1200 espèces végétales et une faune 
variée (chamois, bouquetins, gypaètes barbus...)
A preserved environment where hikers can 
observe ibex, chamois, red grouses and more 
than 1200 different plant species.

MOULIN DE BURDIN (Saint Martin)
Ouvert deux fois par semaine pour une 
présentation de son histoire et de son 
fonctionnement. Village de Saint Marcel.
MOULIN DU RAFFORT (Méribel)

Découverte de l’exploitation forestière et de l’utilisation de l’eau 
comme source d’énergie. Entre Les Allues et Méribel, village du Raffort.
Mill and sawmill in Saint Martin and Méribel

VISITE D’ART & D’HISTOIRE

BALADES BOUQUETINS

•  Braderie des commerçants à Courchevel
•  Les mardis et vendredis à Méribel centre.
•  Le mercredi matin à Brides, parking des Thermes.
•  Les 7 et 21 juillet et les 4 et 18 août à Saint Martin
•  Les mercredis et vendredis aux Menuires
•  Les mardis et jeudis à Val Thorens
Discover and savour the local products at the markets.

Découvrez la tradition ancestrale de la 
fabrication du fromage dans les Fermes 
d’Alpage des 3 Vallées et à la Coopérative 
Laitière de Moûtiers.
Discover the traditions of making cheese 

in 3 Vallées pastures and milk cooperative of Moûtiers.

FERMES D’ALPAGE &
COOPÉRATIVE LAITIÈRE

MARCHÉS &
FOIRES ARTISANALES

COURS DE CUISINE

Michel Rochedy, chef du Chabichou à 
Courchevel (**), Jean Sulpice, chef de 
l’Oxalys à Val Thorens (**), René et Maxime 
Meilleur, chefs de la Bouitte (**) à Saint 
Martin (St Marcel) et Julien Machet, chef 
du Farçon (*) à La Tania, vous donnent 

rendez-vous, cet été, pour une pause gastronomique au sommet.
4 Michelin-star restaurants open this summer… Gastronomy is on top!

En avion, baptêmes de l’air et promenades 
aériennes à la découverte des sommets 
des 3 Vallées. Baptêmes d’hélicoptère et 
de montgolfi ère à Courchevel. 
Discover the top of the mountains from an 
unexpected point of view.

Aéroclub de Méribel (Méribel)
Jet Systèmes Hélicoptères Service 
(Méribel)

SAF Hélicoptères (Méribel)
Aéroclub des 3 Vallées (Courchevel) 
Aéroclub du Dauphiné (Courchevel)

Vous voulez devenir un vrai cordon 
bleu ? Bienvenue dans les cuisines des 
chefs étoilés pour des cours savoureux.
Become a real gourmet cook!

Restaurant Le Chabichou (**) Courchevel 1850

Restaurant La Bouitte (**) à Saint Marcel

Restaurant L’Oxalys (**) à Val Thorens

DÉTENTE & BIEN-ÊTRE

RESTAURANTS ÉTOILÉS

Le domaine des 3 Vallées réserve 
à ses vacanciers de nombreux 
espaces aquatiques pour 
s’offrir des pauses détentes et 
hydratantes.
Enjoy the various aquatic centres 
of the 3 Vallées! 

Un bon plan d’eau et le farniente estival des 
plages s’invite à la montagne. Des décors 
naturels encadrés de somptueux sommets, 
des aires aménagées pour la “bronzette” et 
parfois la baignade... Que demander de plus !

Many beautiful lakes for sun tanning and 
sometimes bathing! 

COURCHEVEL
• Sentier botanique du Père Fritsch
• Sentier découverte des Verdons
LA TANIA
• Sentier Découverte du Grand Bois
MERIBEL
• Sentier des animaux, Altiport
• Sentier des chapelles et moulins
• Parc ludique du Doron

• Sentier de la Poésie
• Parcours de la Filière Bois
SAINT MARTIN DE BELLEVILLE
• 3 tables thématiques sur le sentier 
du Cochet
LES MENUIRES
• 2 tables thématiques installées 
près du Plan de l’Eau

COURCHEVEL
• Centre de remise en forme, Forum
• Hôtel le Chabichou, Spa Decleor & Ahava
MERIBEL
• Espace Détente et Forme, Parc 
Olympique
• Espace Forme, Spa by Algotherm
Les Fermes de Méribel RT
• Spa des Neiges by Clarins, Hôtel Allodis
• Spa Hôtel le Yéti 

BRIDES-LES-BAINS
• Grand Spa des Alpes®

SAINT MARTIN DE BELLEVILLE
• Centre Spa et Beauté, Les Chalets du Gypse 
LES MENUIRES
• Espace Bien-Être, Centre Sportif
• Centre Spa et Beauté, Les Clarines 
• Bien-être La Bela Vya, La Bouitte
VAL THORENS
• Espace Bien-Être, Centre Sportif

PISCINES

PLANS D’EAU / LACS

AVIATION SENTIERS À THÈMES

ESPACE GLACIALIS
Champagny le Haut
Unique dans l’arc alpin, le centre 
d’interprétation propose une 
découverte des glaciers. En été, 
poursuivez votre découverte au fi l 
du sentier “glaciologique”. 

Discover the glaciers at Espace Glacialis in Champagny le Haut 
illustrated by fi lms, scale models, pictures, notice boards...

Refuge de la Valette

Refuge du Roc de la Pêche

Refuge de Peclet-Polset

Refuge du Lou

Etape 3200

L’Arpasson ClubLe Tueda

Les Pierres 
Plates

Côte 2000

Le Bouc Blanc

Le Bel-Air

Refuge de la Traye

Eglise Saint Jean Baptiste

Eglise de Saint Martin

Eglise
St Martin

Altiport

Altiport

Eglise de Saint Bon

Chapelle du Praz

Chapelle Notre Dame de Tout Pouvoir
et Eglise Saint François de Sales

Sanctuaire Notre Dame de la Vie

Refuge de Nant Brun

Refuge de Gittamelon

Refuge du Saut

Refuge du Grand Plan

Refuge des lacs Merlet

Les 4 Vents

COURCHEVEL 1650
COURCHEVEL 1550

COURCHEVEL
LE PRAZ 1300

MÉRIBEL 1450m

MÉRIBEL-VILLAGE
1450m

LES ALLUES
1100m

VERS
Albertville / Chamonix / Annecy

VERS
Col du Petit Saint Bernard / Col de l’Iseran / Italie

BRIDES-LES-BAINS
600m

ST BON
TARENTAISE

1100m

LES MENUIRES 1850m

VAL THORENS 2300m

Aires de BBQ
BBQ areas

Altiport
Airfi eld

Restaurant d’altitude
Mountain restaurant

Refuge
Mountain refuge

Point de vue / table d’orientation
View point / panoramic table

Chiens interdits
Dogs forbidden 

SUGGESTIONS DE CIRCUITS PIÉTONS
CIRCUITS DÉPART DIFFICULTÉ TEMPS ALTITUDE 

DÉPART (m)
ALTITUDE

ARRIVÉE (m)

Petit Mont Blanc Belvédère Diffi cile A/R : 6h30 1722 2670
Lacs Merlet, Belvédère Facile A/R : 5h30 1722 2450

Cascade des Poux Lac Rosière Très Facile 2h 1535 1535
Praz - Montcharvet Lac du Praz Facile A/R : 2h15 1265 1170

Saulire - Col du Fruit TC Vizelle Facile 2h45 2695 1750
Chemin découverte des Verdons TC Verdons Très Facile 45 min 2050 1750

Circuits des Chevreuils TC Tania Très Facile A/R : 1h 1350 1300
Sentier du Grand Bois Arrivée TC Tania Facile A/R : 2h 1890 1360

Refuge du Saut Méribel Mottaret Facile A/R : 4h30 1680 2126
Circuit des Villages Méribel centre Facile A/R : 4h30 1430 1120
Village de Villarnard Brides centre Facile A/R : 4h 600 1000

Chemin de Salins Brides centre Très Facile A/R : 2h 600 510
Circuit des Lacs Rue du Slalom Facile A/R :1h30 2300 2453

Sentier Balcon - Lac du Lou Funitel Péclet Facile A/R : 3h30 2300 2035
Lac du Lou Plan de l’Eau Facile A/R : 2h 1758 2035

Sentier Balcon Les Menuires Facile A/R : 5h 1900 2100
Col de la Fenêtre Le Châtelard Diffi cile A/R :6h 1337 2131

Circuit de Planlebon Planlebon Diffi cile A/R : 4h 1400 1674
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Télésiège
Chair lift

Téléphérique
Cable car

Télécabine
Gondola

Limite Parc National de la Vanoise
Limit Vanoise National Park

Route - axe principal
Road

Route - axe secondaire
Road

Point de bascule
Tipping point
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www.les3vallees.com
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La Gittaz
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LA TANIA 1400m
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MÉRIBEL MOTTARET
1750m

1b
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Depuis le XVIIe siècle, l’Art Baroque 
illumine les églises et chapelles de 
Tarentaise,  véritables joyaux : modestes à 
l’extérieur mais somptueuses à l’intérieur. 
Une manière de concevoir le catéchisme 
en images et en couleurs fl amboyantes...
Since the 17th century, the baroque 

art inspired the churches and chapels of Tarentaise, real jewels of the 
heritage: modest on the outside but fl amboyant indoors.

EDIFICES BAROQUES

MUSÉES

COURCHEVEL
Bureau des Guides 04 79 01 03 66
Alliamce Randonnées 06 80 33 56 11
Azimut Rando 06 83 17 78 65
LA TANIA
Bureau de la Montagne 04 79 08 40 40
MÉRIBEL
Bureau des Guides 04 79 00 30 38
Rando’Evasion 06 09 40 20 28
LES MENUIRES
Bureau des Guides 04 79 01 04 15
VAL THORENS
Bureau des Guides 04 79 00 70 54

SAINT MARTIN
DE BELLEVILLE
1400m

COURCHEVEL 1850

5

4

PAPIER 100% 
RECYCLÉ

1

Liaisons 3 Vallées par remontées mécaniques
3 Vallées connecting links by lifts

ÉVASION...
SUGGESTIONS D’ACTIVITÉS
ET DE RANDONNÉES

Aires de BBQ
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